
Styl mediálního dialogu a vyjednávám pozic 
(na pňkladu jedne české talk show)

JA N A  H O FFM X N N O V Á  
(Praha)

V tom to příspěvku  k  tém atu  „S ty l a m ed ia” se ch< i zam ysle t nad  sty lem  d ialogů  
vedených  v  rám ci ob líbené české ta lk  show  Vsechnoparty, p rav ide lně  vysílané 
veřejnoprávní Č eskou te lev izí v ú terý  večer. Talk show  je  žán r zábavný, „design” 
těchto  zdaní, vč p rivátn ích  rozhovorů  m ezi m oderá to rem  a jeh o  hosty  je  u rčován  
p ředevším  tím , že jso u  u rčeny  k  pobaven í publika. (Srov. P taszek  2007.) N ároky  
pub lika na  zábavu  jso u  však  dnes v e i n . d iferencován :, a pod le  toho se různí i styl 
různých  televizních  pořadů  \  žánru  ta lk  show. K  ejich s ty listickém u rozlišen í, 
vyprofilování je jich  specifiky  nám  m uže pom oci tzv. teo rie  positioning (H arré -  
van  L angenhove 1999), k terá  se zabývá tím , ja k  se účastn íc i d ialogu  vzájem né 
stav í do  iznvch  p o z ic , sn až í se o o h ro žen í n eb o  zach o v an í „ tv á ře ” své 
i p a r tn e ro v y , j a k  p a r tn e ro v i  v y c h á z e jí  v s tř íc  a u m o ž ň u jí  m u  p o z i t iv n í  
sebeprezentaci, nebo  ho  naopak  om ezují, p rovokují, staví ho  do nepřízn ivého  
sv ě tla ... Tyto vzájem né pozice se v  průběhu  d ialog ické h ry  m ění, j e  třeb a  je  
neustále „vy jednávat” ; v tom  m á obvykle rozhodu jíc í roli m oderá to r pořadu  
(pokud ho něk terý  host „nepřeválcu je” , nez íská pro  sebe p ozic i nadřazenou). A  ve 
vzajem ne di itribuci a red istribuci pozic  m ůže h rá t velkou  ro li i ja z y k  -  rozdíly  
v  kódech, k teré  m oderá tor a jeh o  hosté užívají, v  m íře sp isovnosti a nesp isovnosti 
je jich  vy jadřování, ve stupni expresiv ity  atd.

V  Č eské te lev izi jso u  v  současné době v  žánru  ta lk  show  pravděpodobné 
nejpopu lám ější ti i pořady. P rvní z n ich  je  po řad  Na plovárně, ve k terem  m oderá to r 
M arek  E ben  přídělu . : svým  hostům  „pozice” pro  ně velm i výhodné; cho v á  se 
k n im  přátelsky, vstřícné a s velkým  respektem ; popřává  jim  dostatek  p rostoru , aby 
se publiku  představ ili tak, ja k  si sam i přejí; sám  jim  v  to m  spíše je n  „p řih rává” ,
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napom áhá; je  velm i zdvořilý , dodržu je veškeré L eechovy m axim y (uznání, taktu, 
shody ad.). D ialogy, je ž  vede se svým i hosty, působí velm i ku ltivovaně a jso u  
u rčeny  spíše náročnějším u  a konzervativnějším u  pub liku  (Srov. o tom  Č m ejrkova 
2006).

D ruhá popu lám i česká ta lk  show  nese název  Uvolněte se, prosím a je jím  
m oderá to rem  je  Jan  K raus. C elým  svým  sty lem  (včetné sty lu  „poziční h ry” ) je  
ve lm i vzdálená, tak řka  pro tik ladná pořadu  N a p lovárně. Tento m oderá to r přidélu je 
svým  hostům  p ředevším  pozice  pro  ně nevýhodné, za tím co sám  sebe staví do 
p o zice  jed n o zn ačn ě  dom inan tn í, nadřazené. P ro  hosty m á p řip rav en a  spíše 
c h o u lo s t iv á  a n e p ř í je m n á  té m a ta ;  v y b í . j .  z j e j i c h  s o u k ro m é h o  n e b o  
p ro fesionáln ího  živo ta  události trapné, kontroverzní, negativní. V y v ií  na  hosty  
perm anen tn í nátlak , nenechá je  un iknou t ani od tém atu , ani ze subm isivní po; ice. 
Skáče jim  do řeči, někdy  je  tak řka nepustí ke slovu, neum ožní jim  souvislejší 
projev. C hová se arogantně, své hosty  ironizuje, zesm ěšňuje . Velm i pohotově 
využívá každého  je jich  zavahaní či neuváženého  výroku, aby  je  z něčeho  usvědčil, 
ab y  je  „n a ch y ta l n a  šv es tk ác h .,, z v ý razn il n ě jak o u  je j ic h  s la b in u ...  Jeho  
vyjadřování není n n a k  vybrané, používá h lavně nesp isovné prostředky, p ředevším  
obecnou češtinu . A le i taková je  současná zabava -  a obliba tohoto  pořadu  svědčí 
o tom , že velká  skupina telev izn ích  d iváků  netouží po rozhovorech  harm onicky ch 
a jazy k o v ě  vytříbených , nýbrž naopak  v ita  dialogy, k teré  jso u  ze strany m oderá tora 
agresivn í, neom alené, založené n a  spíše d rsném  hum oru  a kom ice. P ublikum  se 
upřím ně baví tím , že m oderá to r hosta  před  veřejností často  úp lně znem ožní (Srov 
o tom  Č m ejrková 2007; Č m ejrkova -  H offm annová, v  tisku).

A  třetí ob líbenou ta lk  show, k terou  bych  tu  ráda charak terizovala  na pozad . dvou 
předešlých , je  p rávě Všechnopárty. Z jednodušeně by  se dalo  říci, že se svým  
sty lem  a celkovým  pro filem  nachází někde m ezi pořady  Na plóvárni a Uvolněte 
se, prosím. M oderá to r K arel Šíp je  velm i v tipným  a zkušeným  telev izn ím  
„bav ičem ”, neasp iru je  na  nob lesu  a vysoký  styl M arka E bena; n a  rozdíl od něj si 
take do svých  ta lk  show  nezve ce lebrity  nej vyššího  kalib ru  a m ezinárodního  
form átu , ale spíše hosty, ke k terým  m á b lízko  n e b o je  s n im i v  p řá te lských  vztazích. 
Je jim  v rozhovoru  velm i bezprostředním , nefo rm áln ím  partnerem . Sám  sobě 
nepřidělu je  v  d ialogu  tak  nadřazenou  pozici jak o  J. K raus; ov ládá sice dění na 
scéně suv erénně a pro fesionálně, ale průběh  rozhovoru  řídí ce lkem  nenápadným i 
prostředky. I on  je  na  své hosty připraven , ale není to  ona nem ilosrdná strategie 
„hup na  ho sty ” (ve sty lu  A lbeeho  hry  K do se bo jí V irginie W olfové či v jin ém  
p řek ladu  K dopak  by  se K afi y  bál); pokud se je  snaží vm anévrovat do nějaké 
choulostivé pozice, dělá  to  sp íše s dobrosrdečným  hum orem , nechová se >ako
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ď oelsk; obávaný m anipulátor. (V  pořadu  J. K rause se hoste často  přiznávají, že 
přich zejí se strachem , s vědom ím , že nem ohou  obstát se ctí a  zachovat si tvář). 
An m oderator Šíp nem luví sp isovně, už ívá  obecnou češtinu , v y razy  expresivn í, 
občas i nehledán; vu lgarism us; na druhé sírane dbá na to, aby ani on  sám , ani jeh o  
hoste nezašli v  tom to ohledu příliš daleko. Jak  uv id ím e dále, někdy  své m ladé 
hosty i „vychcn avá” -  ale vždycky p řívětivě  a  s porozum ěním . N ev áh á ce lkem  
upřím né přiznat néktere své nedostatky  a hand icapy  a tím  se vůči hostům  postav it 
i do podřazené pozice (ie p roti n im  starý, neum í anglicky, nerozum í některým  
probl m ům  je jich  speciáln ích  profesí). Ú spěch  je h o  pořadu  je  zřejm é za ložen  na 
tom , že vyhovuje p om ém é velké skupině d iváku , k teří nepatří ani k ex trém ně 
náročným  in te lek tu á lů m  (n ěkdy  snobům ), an i ne to u ží po  d rsn ém  hum oru , 
c y n ism u  a a g re s iv itě ,  z tra p ň o v a n í a z e s m ě š ň o v á n í n ěk d y  b e z b ra n n ý c h  
a bezm ocných  hostů.

Pravé uvedenou ch& iakteristiku bych  ráda názo rné  dem onstrovala  na  ukázkách  
ze Š ípová pořadu  Všechnopárty vysílaného  23. 6. 2009. H lavn ím  tem atem  bylo  
m uzikí ilové divadlo  a hosty  by ly  tři současné české m uzikálové  hvězdy. Z am ěřím  
se h lavně na  d ialog K arla  Š ípá se dvěm a z n ich  -  se zpěvačkou  M onikou  
A bso lo n o v o u  a s h u d eb n ík em , sk lad a te lem , hercem , zp é v ák em  V áclav em  
„N oidem ” B ártou. M oderáto r se n ik terak  netají tím , že  je  m u  svět m uzikálu  cizí; 
tím  je  do značné m íry  u rčena jeh o  výchozí pozice  a u tv rzena  je  i věkovým , 
generačním  rozdiiem  (K. Š ípoví je  pai let p řes šedesát, za tím co  jeh o  hostům  kolem  
pětatřiceti let). Tyto rozdíly  se pro jevují m im o jin é  v rozd ílných  jazy k o v ý ch  (ale 
i neverbáln ích) prostředcích , k teré ak téř d ialogu  užívají; a vy jednávan í pozic 
proto prob íhá i p rostředn ic tv ím  h ledan í spo lečného  ja z y k a  či zdů razňovan í 
rozdílů, což je  pro u i\a k y  nesporně atrak tivn í a zabavné.

( i )
MA: ja sem e si tenkrát koupila cédéčko a úplně sem se na tom ujela / přišlo mi to krásny
KŠ: co si se na tom
MA: ujela L jako že sem si to poslouchala pořád dokola a učila sem se ty písničky
KŠ: to se řiká že seš u­
MA: že sem se na tom ujela
KS: že ses na tom ujela,
MA: hmm jako ulítla
KŠ: aha
MA: normálně / nevím jak bych ti to měla říct jako asi jinak
KŠ: no dobře já že ten vyraz
MA: prosté že me to hrozně bavilo
KŠ: tomu rozumím že to bavilo

Styl mediálního dialogu a vyjednávání pozic
JANA HOFFMANNOVÁ
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MA: ano ano / tak mé to hrozně bavilo, hrozné mě to chytlo
KŠ: a vod ty doby seš ujetá teda jako na to jo
MA: ujetá trošku na muzikál

V ý ra z  ujet /  ujíždět na něčem, re sp . ulítnout /  ulítávat na necem je  
sym ptom atický  pro neform áln í p ro jevy  současné m ládeže. S. Č m ejrková (2008) 
p íše, že „patří k  vy jadřov n í  slangovém u, generačně p říznakovém u” a že se jím  
m luvčí či p isatel „vyznává z néjaic :ho silného nutkaní, neov ladatelné touhy, 
abnorm áln ího  zaim u; z p řem íry  náklonnosti, k terá  m u sice působí potěšení, ale 
zároveň  je j většinou  i p ronásledu je  a s trav u je .. Šípu v h o s t -  m lada zpěv ačka M A  
-  spon tánně po u žije  ten to  v y raz  a m oderá to r p řekvapeně p řiznává, že m u 
nerozum í. M onika m u ho něko lik rá t zopaku je  a h ledá  ekv ivalen tn í vyrazy 
s podobným  význam em  tak d louho, až KŠ pochopí, že j i  to hrozně bavilo, hrozně 
chytlo... Už v zača ti u  d ialogu  tak  dochází k  p rocesu  positioning; vychází najevo 
nebo  se po tv rzu ie  že oba účastn íc i patří k různým  generacím  a že je  tato  generační 
o d lišn o st m an ife sto v a n á  i u ž ív án ím  o d lišn ý ch  kó d ů  (v  tom to  p říp ad ě  jd e  
o p říznačný  slangism us).

(2)
MA: a já  sem se tam jako tak připrděla
KŠ: ((smích)) prosím tě nerr. jžeš říct že sem ía tam přišla jenom tak jako nora., Iné
MA: ((smích))
((smích publika))
KŠ: tak přišla si do té Kleopatry no
MA: ja  bych asi bych měla brzdit ale já sem si fikala že budu jako přirozená ((smích))
KŠ: ((smích))
((smích publika))
MA: protože já potom dycky když sem jako / se snažím bejt iako hodně jako slušná tak po­

tom hodné dlouho premejšlim jak to vůbec dát tu vetu dohromady 
((smích publika))
KŠ: aha tos mně měla říct před začátkem / že máš tendle problém
((smích publika))
MA: ((smích)) no trosku
KŠ: ne ne buď přirozená samozřejmě / to jo no
MA: ne / trošku se dobře budu krotit
KŠ: tak si se tam přiharcovala no
MA: ano / takže sem jako vplula .ta to
KŠ: vplula si / to je hezký ano
MA: je to hezkej výraz
KŠ: vidíš i jak je vplula hezčí než připrděla
MA: ((smích))
((smích a potlesk publika))
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KŠ: jako premejšlej
{{smích a potlesk publika))
MA: teď si to řek ty po mně chceš abych přemejšlela
KŠ: {(smích))
MA: to je strašně těžký
KŠ: ne už / víš / ten slovník si rovnej ešte než to řekneš / jako jo  / voní tě naučili muziku,ovy

herectví ale rozumíš jako / zapomněli na ten slovník tvůj no
MA: ((smích)) na mluvu no to je  právě to / ja  sem během toho muzikálu na tu mluvu trošku

jako zapomněla na tu normální / protože my jak se hodné stýkáme /jako po představení 
a před představením jako s kolegama

KŠ: a to jako tam je báká banda sprosťáků jako že
((smích publika))
KŠ: že si nasála tendleten slovník
MA: hele já sem to netekla ((smích))

I tato rozsáhlá ukazka (2) p ředstavu je  vy jednávan í rozd ílných  vzájem ných  
pozic, ktere se vyhrocují od lišným i sty ly  vy jad řován í -  ale vy jednáván í přátelské, 
úsm ěvné a zábavné pro  publikum , p rostoupené sm íchem  obou ak térů  i diváků. 
Zpěvačka M A  použije vu lgárn í v y ra zpřiprděla sem se tam\ v  tom to  p řípadě nejde 
o to, že by  m u m oderá to r nerozum ěl, ale  že m u  p řip ad á  jak o  nevhodný  p rostředek  
nízkého stylu. N astává red istribuce pozic  -  m oderá to r staví sebe sam a do ro le 
vychovatele, k terý  m ladší partn e rk u  u sm ěrňu je  a vede ke  ku ltivovanějším u  
vyjadřovaní. D oporučí j í ,  aby inkrim inovaný  vu lgarism us nah rad ila  neutrá ln ím  
p' ■šla sem tam\ z toho pozdě i sleví a navrhne j í  v ý ra zpřiharcovala, k terý  už není 
neutrální a spisovny, nýbrž značně expresivn í, n iko li v šak  vulgární. M onika na 
jeho  „ \  j chovnou hru” ochotné přistoup í a sam a do ní vnese  dokonce vyraz  vplula 
sem tam\ tento tém ěř knižní (i když zde iron icky  zabarvený) p rostřed ek  m oderá to r 
nadšeně ocení.

V yjednávání pozic tu  v šak  přechází i do m nohem  obecnější roviny, kde  už se 
netýká konkrétn ího  užitého  výrazn i ho  prostředku , ale vyhraněných  odlišných  
přístupů, stylů obou  aktérů. M onika se přiznává, že si p ředsevza la  bý t p ři své účasti 
v  talk  show  přirozená; sebereflexe v lastn ího  nefo rm áln ího  způsobu  vy jadřován í j i  
vedla k  obavě, že jak ák o li sebekontro la  a  v ý razová seberegu lace j í  kom unikaci 
značné ztíží a že pak  nedokáže dát větu dohromady. M oderáto r se n a  to  sice tváří 
chápavě a to leran tně (buďpřirozená samozřejmě) a p artnerka  m u naopak  vyjde 
vstříc (trošku se dobře budu krotit). V zápětí se v šak  K. Šíp opět navrací do své 
„vychovatelské” pozice a nabádá M oniku , aby  přemejšlela a aby  si rovnala slov­
ník. D w ka se přemejšlení, k teré  j i  om ezu je  v  p řirozeném  vyjadřovan í, m írně 
vzpírá; ale zároveň  p řipouští, že v kon tak tu  s m ladým i m uzikálovým i kolegy
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zapomněla na normální mluvu; a Š íp  je š tě  p o z ice  m o tiv o v a r jazy k o v o u  
odlišností vyhrocuje: p ředstavu jí snad je jí ko legové bandu sprosťáku že od nich 
zpěvačka nasála tenhleten slovník?

D ále se ukáže, že d iam etrá ln í rozdíl m ezi kódy  m oderá tora a zpěvačky, m ezi 
soubory  vyjadřovacích  prostředku , k teré běžně v kom unikaci používají, se týká 
i něk terých  p rostředku  neverbáln ích  -  v tom to  případě konvencionalizováných 
gest, je jich ž  konvencionalizace je  však  zřejm ě rovněž generačne d iferenco \ ana. 
I K arel Š íp jak o  p říslušn ík  starší generace zna gesto „zaklepat něco na dřevo” (pro 
štěstí); je  v šak  p řekvapen  a zaskočen  tím , že M onina A bso lonová neklepe „na 
d řevo” , ale - j a k  sam a opakovaně vysvětlu je -  „na zuby” , resp. „na lebku” , p rotože 
„ta nesho ří” (na rozdíl od dřeva). Jde zřejm é o generační inovaci, k terou  Šíp nezná, 
nechápe a dava to partnerce velm i bezprostředně najevo  -  s údivem , tém ěř 
s p o b o u řen ím : co to zase delaš todle ? a ty máš dřevěný zuby že t ul aš do zubů ? co to 
meleš a proč by mně měly schořet zuby? C elou tu to  vým ěnu rep lik  tykaiicí se 
„k lepání p ro  štěstí” shm uie K Š opakovaným  konstatován ím  si hodně ujetá teda 
no, k teré  je  doprovázeno  sm íchem  pobaveného  publika. D iferencované pozice 
obou  partnerů  jso u  tím  stvrzeny: p říslušn ice m ladé generace je  „u jetá” , užívá 
nek ter vy razné odlišné vy jadřovací p rostředky  než m oderátor, k terý  je  zhruba ve 
věku  je jíc h  rodičů.

R ozd ílné pozice  obou  ú častn íků  jso u  v tom to  rozhovoru  dem onstrovány 
opakovaně a neustále -  a nejsou  za loženy  pouze na od lišnosti vyjadřovacích  
prostředků , ale i na tom , že svět m uzik: lovych produkcí je  m oderátorovi cizí, 
kdežtc eho partnerka je  v něm  jak o  ryba ve vodě. V ysvětluje např. K. Šípoví, že 
svou první velkou  m uzikálovou  roli (postavu  L orraine v D raculovi) z ískala pouze 
ja k o  třetí alternaci', to znamená že si nezahraješ leda když si všichni zlámaj hnáty... 

I v  tom to  případě však  m ají od lišné znalosti a zkušenosti účastn íků  rozhovoru 
specifickou  m anifestaci verbáln í; KŠ pro jis to tu  „přek ládá” (pro sebe i pro 
pub likum ), refo rm ulu je  expresivn í vy jádřen í m ladé zpěvačky: čili čekáš až někdo 
má úraz ( . . . )  pak jdeš zpívat větší roli? Svou nezasvěcenost p ro jevuje explicitně 
tím , že se u jišťu je  takle to tam chodí jako jo'* a v  podobném  duchu se dále vyptává: 
to znamen že si alternovala koho teda ? ( . . . )  na čí úraz si čekala ? O dlišnost pozic 
je  tu  podbarvena m oráln ím  aspek tem  prob íraného  tém atu: zpěvačce připada 
norm áln í (n ikoli cynické), že m ladé adeptky  hvězdně m uzikáloví .ariery čekají na 
uraz některé ko legyně, aby dostaly  šanci vystoupit v  je jí roli a p rosadit se. Toto 
eticke hodnocení prob lém u tu  n ikdo  z účastn íků  explicitně nevysloví -  m oderátoi 
h o je n  do jis té  m íry  naznaču je  svým i reakcem i, dotazy a reform ulacem i.
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Styl mediálního dialogu a vyjednávání pozic
JANA HOFFMANNOVÁ

D alší host téhož Š ípová pořadu , V áclav  „N oid” B árta, není p říliš znám ý an  jak o  
hudebník  a sk ladatel, ani jak o  m uzikálový  herec. D aleko  znám ější je  p ro  svůj 
soukrom ý život, v  u rč itém  období in tenzivně sledovaný p ředevším  bu lvárn ím i, ale 
i ostatn ím i m édii: by l po  jis to u  dobu  m anželem  (o řadu  let m ladším ) asi největší 
české hvězdy  popu lárn í hudby  a m uzikálu , velm i oblíbené zpěvačky, skutečné 
„celebrity” Lucie B íle. V yužití tohoto  tém atu  v  rozhovoru  se nab .zí a K arel Šíp si 
ho také vychu tná (ukazka 3). Z počátku  se s\w ho hosta  nenápadně vyp tává  n a  to, 
jak  získal v  konkurzu  svou p rvní m uzikálovou  roli" V áclav  B árta  nic netuší 
a odpovídá, chová se kooperativně. M oderáto r ho  však  k rok  za k rokem  tlačí do 
pozice, kam  ho po třebu je  dostat: chce dokázat, že  B árta  zřejm ě ro li nezískal 
regulérně, že si ho  povšim la a vybra la  sam a jeh o  budoucí žena Lucie. N aznačuje , 
že zřejm ě ona  rozhod la  o jeh o  p n ie tí, že  by la  p ředsedkyn í castingové kom ise, atd. 
H ost v jis té m  okam žiku  tu to  h ru  odhalí a začne se svém u zatlačení do této  pozice 
vzpírat: ale není to tak jak to vypadá samozřejmě (,. .)já vám to všechno vysvětlím 
jo  úplně... -, „znám á zpěvačka” pod le  jeh o  vysvětlen í neby la  předsedkyní kom ise, 
v p říslušném  d ivadle je š tě  tehdy  vůbec nebyla , nastoup ila  tam  až za m ěs íc ... 
Š ípová h r a je  do jis té  m íry  záludná, p artnera  m ystifiku je  (no já  sem se neptal na 
Lucku), ohrožuje jeh o  „tvář” ; v e  srovnání s pořadem  Jana K rause se v šak  nesnaží 
p a r tn e ra  to tá ln ě  z n e m o ž n it a  v  o č íc h  p u b lik a  sh o d it. R o z h o v o r  p ro b íh á  
v  p řá te lském  duchu, je  doprovázen  nejen  „sm íchem  a po tleskem  pub lik a” , ale 
„sm íchem  všech” .

(3)
KŠ: no tak si tam / mě zajíma přišels tam / uchazečů bylo hodně jo
VB: no strašně strašně
KŠ: kdo vo tom rozhodoval koho vemou / v divadle Ta fantastika
VB: jo takže / jo to je dobrý
((smích všech))
((smích a potlesk publika))
KS: byla ňaká komise asi viď
((smích všech))
VB: jo byla tam komise / ale není to tak jak to vypadá samozřejmě/já vam to všechno vy­

světlím jo úplně / takže 
KŠ: no / kdo byl předsedou komise.
VB: předsedou komise jo / nebyla to zpěvačka známá
KŠ: nebyla to zpěvačka

VB: nebyla to známa zpěvačka ne
(...)
KŠ: a dali ti vědět že té berou
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VB: dali mi vědět ale / pozor tak abych to vysvětlil / tak Lucka tam eště nebyla / tam nasto­
upila až za měsíc jo 

KŠ: já sem se neptal na Lucku
VB: no ja sem to jako tak ňák vycejtil z toho jako jo ((smích))
KŠ: no tak řikam si někdo ho přijmul? ale nevim kdo no

V  právě uvedené ukázce (3) tedy i tento  m oderá to r svým  hostem  m anipuluie; 
jeh o  obranu, snahu uniknou t z p řidělené pozice  „pro tekcion isty” , k terý  se k  roli 
v  m uzikálu  dostal d íky  sve budoucí partnerce, sice na  oko bere  \  ižně, jeh o  nám itky 
jak o b y  akceptuje, ale spíše je  s vážnou  tváří iron izu je (a dali ti vědět že tě berou 
( . . . )  no tak řikam si někdo ho přijmul? ale nevim kdo). M anipulace zřejm ě do 
značné m íry  patří k  žánru  ta lk  show  a je  zdrojem  zábavnosti těch to  pořadu  pro 
publikum . V m noha dalších  fázích  vývoje rozhovoru  těch to  dvou ak térů  ale n ab y \ a 
převahy spíše ž ivelný  a nezkro tný , tem peram entn í host. H ned  na začatku (4) např. 
vyzve m oderátora, aby  m u tykal (a klidně mi tykejte to je  dobry dyťsme rockeri ne), 
a tím  zam ěří rozhovor k  rovnoprávném u, vyrovnaném u rozdělen í pozic:

(4)
VB: a klidně mi tykejte to je dobrý dyť sme rockeři ne
KŠ: co
VB: ((smích))
((smích publika))
KŠ: dobře no

V  dalším  p růběhu  d ialogu  (viz 5) se ale úkaze, že host „N oid” K arlu  ůpovi 
netyká; ten  ho k  tom u vyzve (mně taky mužes tykat sme rockeri všichni), vzbudí 
v šak  u  něho  rozpaky. Sám  jeh o  chován í in terp re tu je  slovy  to by ti nešlo viď, sem 
moc starej viď, a N o idova re in te rp retace ne to je  respekt tom u m oc nepom ůže. 
V zá jem n é  v y ro v n an ý ch  p o z ic  se d o sáh n o u t nep o d ařilo , v ý razn á  generační 
asym etrie zůsta la  a dál rozhovor ov livňuje; m oderá to r to pouze rezignované 
stvrzu je slovy hele vtS co Venco tak mi vykej dál.

(5)
VB: samozřejmě potom to není tak že vam to ten kompjutr udělá za vás že jo  / vy to musíte nej­

dřív
KŠ: mně taky můžeš tykat sme rockeři všichni
VB: (...)
KŠ: to by ti nešlo viď / sem moc starej viď
VB: ((smích))
((smích publika))
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VB: ne to je respekt to je respekt
KŠ: hele víš co Venco tak mi vykej dál

M oderato r v  přítom nosti tohoto  hosta  opravdu  p řestává by t suverénn ím  pánem  
na scéně, nedokáže p rosad it svou nadřazenou  pozici, rozhovor se už  neodehrává 
v jeh o  režii. N apřík lad  nedokáže svém u hostu  zabrán it v  tom , aby nezdrav il 
z telev izn ího  vysílan í svou m atku  u  obrazovky (6) nebo  svého m anažera  (7). N o id  
se chová rozverné a nespoutané a vy jadřu je  se naprosto  nefo rm álně (čau mami ty 
jo; taky zdravím Pinďu čau; von mi řek abych to řek v televizi aby měl taky 
reklamu). Je to  host, kdo v těch to  chvílích  urču je průběh  a styl rozhovoru  -  a nejen  
s m oderátorem , ale i s diváky. A  pub likum  na  jeh o  styl sebeprezentace zab írá  -  
a upřím ně se sm ěje (nejen  v e  studiu, stě i u  obrazovek).

(6)
VB: čau mami / ty jo  ({smích))
KŠ: ((smích))
{{smích publika))
KŠ: maminka je tady
VB: neni
KŠ: jo v televizi jako {{smích))
VB: {{smích))
{{smích publika))

(7)
VB: a muj manažer Pinďa kterej dělá zároveň
KŠ: Pinďa se jmenuje
VB: Pinďa se jmenuje / no nějako tak} zdravím Pinďu 7 čau
{{smích všech))
{{smích a potlesk publika))
VB: von mi řek abych to řek v televizi aby měl taky reklamu
KŠ: jo jasně no
VB: no a takže co sem to řikal
KŠ: no Pinďu si zdravil
VB: díky díky dobrej moderátor {{smích))
KŠ: no Pinďu si zdravil no a
{{smích publika))

U  pu b lik a  bodu je  vese lý  a nekonvenčn í m ladý  m uzikan t i v  tom  ú seku  
rozhovoru , iehož tém a navodí m oderá to r do tazem  na  hostovu  p řezd ívku  Noid. 
M ladý m už s gustem  vysvětlí -ejí genezi: běžná fam iliárn í, hypokoristická  pod o b a
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jeh o  ryze českého  jm én a  Vaclav je  Véna, jeh o  kam aradi z toho  odvodili podobu 
Věnoid (m ódní p říponou -aid) a on sám  si pak  z této podoby „ustřih  večko“ a vznikl 
Noid. Tato přezd ívka působí exoticky, podle K. Š ípá ukazu je  k  postavě z ňaky 
mytologie', je jí nositel však  je š tě  dodává, že v laponštině to znamená náčelník, a na 
Š ípúv ud iv  reaguje tím , že opět pobaví a rozesm ěje publikum : no to já  běžně 
mluvím laponsky. V  další d iskusi se ovšem  ukáže, že N oid  si nepřeje bý t oslovován 
tím to  svým  pseudonym em ; Šíp ho na základě koncovky  přirovná k pom ěrně 
nevábném u slovu hemeroid, jeh o  host h ravě a pohotově přitvoří vyraz) vemenoid 
a hnoid. Po celé této vým ěně rep lik  se však  nakonec přizná, že v lastně nejv íce mu 
vyhovuje běžná fam iliárn í podoba irnéna Vaclav, a sice Venca', tak  je  nejčastěji 
oslovován , taková oslovení doporučuje  „m ezi nám i rockery"  i K arlu  Š ípoví, který 
ochotně uposlechne. S tejně tak  se podaří ve spolupi ;i obou partneru  rozesm át 
a roz tleskat pub likum  i v další fázi rozhovoru , kdy  V aclav  N oid  B árta vypraví, jak  
se učil řezn íkem  (ač je  vegetarián ) a že se naučil h lavně pom ocné prače (brousn 
nože, uk lízet, zam etat, vy tíra t podlahu  atd.); a K arel Šíp s nehnutou, kam ennou 
tváří p růběžně shrnuje: čili zatím víme že seš vegetariánskéj řezník kterej umí 
zametat... takže ty si se učil na řezníka ale seš vyučená uklízečka.

( 8)
KŠ: Václave / co je  to ten Noid / jak si přišel k týdletý přezdívce
VB: tak verzí je spoustu ale jedna je pravá
KŠ: tak která je ta správná
( . . . )

VB: ((smích)) je to taková drsná přezdívka která\znikla ešté v době kdy sem měl kapelu Do­
lores Clan / a ((mlasknutí)) kluci mi rikali drsné Véna 

KŠ: no
VB: pal minkaliVť o id /a já  sem si to večko ustřih aje to Noid/no tak toje docela slušný
KŠ: nekecej / takle jednoduše
VB: no
((smích publika))
KŠ: J i  myslel že to je ňáki řeba postava z ňáky mytologie Noid / sem si řikal
VB: ne ne / jo  / znamená to v laponštině náčelník / což je docela jakob) zajímavý
KŠ: v laponštině
VB: no jasné
KS: a to si si jako někde
VB: no to já  běžné mluvím laponsky takže
KŠ: ((smích))
((smích publika))
KŠ: no dobře / a jak ti řikaj jako Vaclave ti řikaj / anebo Noide / na co seš zvyklej
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VB: no tak jako doma mi řikaj normálně že jo / jako člověkovi normálně Venco ((smích))
KŠ: jo / no a tak jako vod nas rockeru seš zvyklej na co
((smích publika))
VB: ((smích)) normálně Venca
KŠ: Venco jo
VB: mhm mhm
KŠ: Noide by se ti nelíbilo
VB: tak to je takový jako že pseudonym jako
KŠ: a Noide je blbý / to je takový jako hemeroide / blby
((smích a potlesk publika))
KŠ: to je takový pejorativní by to moh- jako nadávka by to mohlo
VB: ano ano / no vemenoide a hnoide a
KŠ: ((smích)) Venco

P ředvedené ukázky  asi ja sn é  dem onstrovaly, že k p ro filu  této  ta lk  show  
(a m ožná k žánru  ta lk  show  obecně -  až na vy junky) patři velm i nefo rm áln í, až 
přá te lsky  důvěrný sty l kom unikace -  a tedy také nehledané, spíše ko lokvialn í 
vyrazy užívaní nesp isovnych  prostředku. V ýše jsm e  \  idéli, že m oderá to r se snaží 
v  tom to sm ěru do nsté  m íry  ov livňovat a usm ěrňovat vyjadřovaní svých hostů; 
ovšem  spíše v tom  sm ěru, aby neužívali vyrazy, k teré on sám  hodnotí jak o  vulgární 
(ty  by nem ěly  zazn ívat v  p rog ram u  veřejnoprávní te lev izn í stanice před  22. 
hodinou). Sa.n  ale -  v iz  (9) - - uživ a typ ické prostředky  obecne češtiny: nesp isovne 
tvary  (spojenej, z jedm, strany), k rácení typu  .9 takovým zajímawm zážitkem, 
s minutovým zpožděním, neumím, nadělam\ p ro tetické v- (vod toho, po vočku, 
vopožděne, na těch vostatních voborech), podoby  zájm en jak o  tendleten. Je  velm i 
zdatri m  m luvčím  a d o b iy m  vypravěčem , ale n ijak  svůj p ro jev  nekorigu je , 
nezbavuje ho typ ických  úkazů  m luvené řeči, jak o  jso u  falešne starty  a opravy  
(v těch vos- na těch vostatních voborech)-, vycpávky (zejm éna jako, tak jako, 
teda...)\ částice ne, no,jo\ hez itačn í zvuky (e, ee, em, mhm aj.); nebo  neurovnan j 
slovosled  (ktery,nu to dochází strašné pozdě všecko). V  rozporu  s tím , k  čem u 
výchovné vedl např. M oniku  A bso lonovou  (v iz výše: aby si rovnala slovník), i sam  
občas užije  vu lgarism us (retardovanej dement; to je  vám na prd). P řesto  jeho 
projev  pusobí pom ěrné kultivovaně a n ijak  obhrouble. (K  „obhroublosti” srov. 
D ancš 2002).

D osud jsem  přepisý jed n o tliv ý ch  di; logu p řed l il a la  -  pro pohodlí č tenářů  -  
v upraven; ch, z jednodušených  přepisech. D ále zařazuji pod číslem  (9) několik  
u k á z e k  m lu v e n é h o  p ro je v u  m o d e rá to ra  Š íp á  b e z  ú p ra v , ja k o  v ý ň a tk y  
z o rig in ů ljjp p  transkrip tu , aby by lo  m ožno u děla t si o jeh o  m luveném  pro jevu
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skutečné názornou  představu . Tučně jsem  vyznačila  aspoň  ty  nejnápadnější jevy, 
k teré dodávají řeči K. Š ípá ko lokv ialn í ráz.

(9)
KŠ: mám to samozřejmě e tendleten muzikál spojenej s takovým zajímavým zážitkem,

protože e ja a m:oc mě to mrzí ale co už s tím teďka nadélam, neumím (.) anglicky, sa­
mozřejmě na brodveji muzikál byl v angličtině, a taky se tam hodné mluví (.) čili em já 
sem seděl tak že z jedny strany mně ty dialogy e překládal honza rosák, a z druhy strany 
pepa náhlovsk ' ((odkašlaní)) čili já  sem se když to bylo veselý smál zhruba tak s minu­
tovým zpožděním (.) do úplnýho ticha (.) jo:, čili po půl hodině už i ty herci najevišti tak 
po vočku koukali, (.) kde tak asi sedí ten retardovanej dement (.) kterýmu to dochází 
strašné pozdě všecko, a směje se \  opožděné

KŠ: no. samozřejmé e st. se muzik_.ovou hvězdou to, vyžaduje poměrně v:šestrannej talent
takovou stoprocentní profesionalitu, e tím se nemůže stát každej. na rozdíl třeba ee na­
opak vod toho jako žejá nevím studiovou hvězdičkou která jenom nahrává písničky ve 
studiu (.) to se můžete stát kdokoliv.

KŠ: čím se to tak jako v zasadé liší, vod (.) normálního (.) jako herectví, co vás tam učili
jinýho než eem v těch vos- na těch vostatních voborech,

Pro srovnaní uvádím  pod  čísly  (10) a (11) v neupravené podobě je š tě  ukázky 
pro jevu  M oniky  A bso lonove a V ac lav aN o id a  Bárty. I oni se vy jadřu jí neform álně; 
ostatně výše jsm e  v iděli odhod lán í M oniky  „být v  rozhovoru  p řirozená” a N o id  to 
ani nem usí p rok lam ovat -  jeho ž ivelná  p řirozenost m ladého  „rockera” , ja k  sam 
sebe zařazuje , zřejm é nem ůže bý t om ezena žádnou  regulací ani autoregulací. Co 
do m íry a inventáře nesp isovnych  p rostředků  a typicky eh  jev ů  m luveného projevu 
je jich  řeč -  i sty lovou h lad inou  -  korespondu je  s vy jadřováním  m oderátora. A ž na 
vý jim ečné ko lize (Š ípová k ritika  M oničina výrazu  připrděla sem se tam) se 
v užívaných  kódech  žádné asym etrické, výrazně rozlišené rozvržení pozic mezi 
aktér) nepro jevuje; d iference jso u  ovšem  podm íněny generačn ím  rozlišen ím  
pozic a od lišností p rostřed í, v jak ý ch  se m oderá to r a jeh o  partneři pohybuji (což 
by lo  v id ě t z našich  ú ryvků). V  u k ázk ách  p ro jev u  M A  m ůžem e krom ě už 
u v e d e n ý c h  p ro s tře d k ů  d o b ře  p o z o ro v a t i p ř íz n a č n o u  m lu v en o u  sy n tax  -  
p ře d e v š ím  sp lý v a v ý , n e č le n ě n ý  p ro u d  ře č i, n e u s tá lé  v o ln é  p ř iřa z o v á n í, 
nabalování, d o d á .á n í (juxtapozjgi) dalších  syntak tických  jedno tek . Tento proud 
zahrnuje i častou  rep rodukci řeči cizí i v lastn í, take „reprodukci” v lastn ího  m yšlení 
(a on říkal...já sem si říkala... přej ja sem mu řekla...) P ro  p ro jev  této  m luvčí je  
vy loženě typ ická  vycpávka jako, tak^ hyperbolické, expresivní in tenzifíkatory  
(strašně, otřesnej).
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( 10)
MA: a on řikal no uvidíme když zhubneš a pudeš na konkurs tak jako uvidíme, {{odkašlání))

tak mě jako strašné já sem si říkala tsss von je taky jako tlustej tak ať nic netiká 
{{smích))

I MA: no ale pak se stalo že: ((smích)) byla premiéra a: mmm filmová muzikálu (.) rebelové a já
ja pro mě tam byl jako otřesnej zážitek protože j 51 sem vopravdu v tý době hodně papala 
a měla sem byla sem taková jako (.) taková jako zdravá a míchal mě potkal, přej já 
sem mu řekla že teda jako zhubnu, nezhubla sem nic, nebo myslím takle, myslím že 
sem začala hubnout, a dopadlo to tak že sem pila ňaký koktejly a asi za tejden sem 
zh- mm přibrala mm štyry kila

MA: má to jako ten problém kterej prosté sem si tenkrát jako malá vůbec neuvědomovala, a
to že ti to vopravdu zkomplikuje ten soukromej život

U  V aclava B árty  je  patrné, že jeh o  m ateřštinou  je  vskutku  obecná čeština  a  že 
vsku tku  patří \  p lné  m íře  k  takzvaným  „nesp isovnym  lidem ” (H offm annová 
2006). K rom ě všech  ko lokvialism ů, k íere  už tu  by ly  zm ínény, je  u  něj m ožno  zd ů ­
razn it n eu rč iiH zajm ena (ňáký, ňákou); tvary  zá jm en tohodle, takovýdle; p rvky  sla­
ngového lexika, resp. p ro fesionalism y (cédéčko, demač); a h lavně jeh o  (nejen  
jeh o ) neustále  opakované, ob líbené ty jo.

( 11)
VB: jo, a: potom sem chodil na ňaky pia:no že jo na kla:rinet a: prostě měl sem prosté ňákou

kapelu kde sem zpíval vo čertech ty jo: a takovýdle věci,bylo to dobry ty jo, takový pro 
lidi hodné popový ty jo

VB: no: ee dneska to funguje tak že rozdáte cédéčka s: takzvaným demačem a: všichni se to
naučej, a jelikož ta muzika nebyla (.) jakoby hrana naživo ale byla pouštěná eee z toho­
dle toho.z plejbeku, a lidi na to akorat naživo zpívali, takže tam vlastně nebylo potřeba 
aby to někdo nahral (.) jako z muzikantů, sem si všechno nahrál sám,

M im ochodem : to, že se K arel Šíp o id io lek t a styl vy jadřovan í svých  hostu  za ­
jím á , je  patrné nejen  z jeh o  výše p ředvedeného a  u ž  něko lik rá t zm iňovaného ško­
lení M oniky  (sm ěrem  k  vybranějším u  slovníku), ale i z úvodu  jeh o  rozhovoru  s tře ­
tím  hostem  pořadu , m u z ik a lo w m  hercem , zpevakem  a tanečn íkem  R om anem  
Vojtkem. V  ukázce (12) s n ím  p rob írá  jeh o  m oravský  původ  a p řípadný akcent:

( 12)
KŠ: dobře vy ste řikal že ste teda z moravy, ee myslím že (.) ee
RV: vsetín
KŠ: ze vsetína, ale akcentu ste se zbavil teda, to jako žasnu,
RV: tož ale možu plácat’ aj po valašsku
KŠ: {{smích))

91



Stylistyka XIX

((smích publika))
RV: možu něco zaťápat ale
KŠ: ne:, ale někdo se toho nedokáže zbavit a jako vy jako bez problému že jo, akcent (.) ne­

máte žádnej moravskej akcent,
RV: mám určitě
KŠ: jo,
RV: i je to na mně poznat když si třeba nedávám pozor anebo když sem delší dobu (.) u r > ja­

koby doma třeba [na chaloupce]
KŠ: [tak tim nasáknete]
RV: ((mlasknuti)) gkamžité

A  když už jsem  před  závěrem  článku  zařad ila  názorné, neupravované ukázky, 
p řipo jím  je š tě  jed n u . Z  ukázek  (1) -  (8) to tiž  po  úpravě nebylo  patrné, že v  S-pově 
ta lk  show  (na rozdíl od p o řadu  M arka E bena) prob íhá opravdu  živá, spontánní 
konverzace, kde si účastn ic i neustále  skáčou  do řeči, p řerušu jí jed en  druhého, 
sk ládají jed n o tliv é  promluvy z tad y  promluvení (v  term inologii H rbáčka 1994), 
p řekotné navazují jed en  na  druhého, opakují jed en  po d ru h é m ... V následující 
ukázce (13) tak to  vypadají tém ěř v šechny  rep liky ; pokud  m luví dva  aktéři 
najednou, stává se, že jed n o m u  z n ich  není rozum ět a v  p řep isu  zůstává p rázdná 
závorka. V této  pasaži - opět z rozhovoru  K Š s R om anem  Vojtkem -  jso u  místa, 
kde se rep liky  obou  m luvčích  p řekrývají (v h ranatých  závorkách  pod  sebou) nebo 
na sebe p řeko tně navazu jí (značka -  n a  začátku  repliky), vyznačena tučně:

(13)
RV: měl sem velike štěstí protože těch zemědělců tam bylo několik, ee ja  sem měl štěstí v tom

že: (.) ta druhá půlka těch zemědělců byli černoši a museli se líčit 
KŠ: jo [vy ste hrál)
RV: [takový ty hroz[ný [( )]
KŠ: [bílýho| [zemědělce teda|
RV: |já sem hrál] bil 10 zemědělce
KŠ: ^aha, (.) v městským divadle, [(site to hrál)]
RV: [ano městské] divadlo bmo (.) tam sem tedy z- zůstal

i po škole a přišly ty 
KŠ: =první role
RV: =první role
KŠ: čili prvni velká role (.) vaše muzi[kálova bylo co]
RV: [eem eem] muzikálová to bylo e v f vodním

muzikálu od e pana rnoši a ulrycha která se jmenovala jegenda to byl takovej pohádkové! 
muzikál,
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Z rekapitu lu ji tedy na závér nekteré charak teristické ry sy  m ed iá ln ích  d ialogů  
vedených  v  této  ta lk  show ; a pro tože j sem  je  m ísty  srovnávala  s dalším i podobným i 
pořady  v  Č eské televizi, pokusím  se aspoň  v  naznaku i o urč ité  zobecněn í charak te­
ristiky  tohoto  žánru.

Podobné jak o  au tor m onograrie o ta lk  show  G. P taszek  (2007) jse m  shledala , že 
ke konstitu tivn ím  rysům  talk  show  zřejm é patří asym etrie , rozd ílnost pozic 
účastn íku  (i když ty  jsou v  průběhu  rozhovoru  často  red istribuovány). V  pořadu  
M arka E bena je  asym etrie založena p řed e \ ším  na  m oderá to rové neskrývané úctě 
a  obdivu k pozvaným  osobnostem  a k  je jich  zásluhám , vý jim ečným  výkonům , 
živo tn ím u dílu. U  K arla  Š ípá jso u  karty  rozdány  jin a k  m od erá to r ke  svým  hostům  
zdaleka to lik  nevzhlíž í, vztahy  jso u  p řátelské, ro zh o v o r n ěk d y  p ro b íh á  tém éř 
v d ů v ě rn é  a tm o sfé ře ; p ře s to  sem  z a sa h u jí  a o b v y k le  ro z h o v o r  v ý ra z n é  
p o zn a m e n áv a jí d ife re n c e  g en e ra č n í, p ro fe s io n á ln í, ro z d íly  ve  z n a lo s te c h  
a názorech  m ezi m oderá torem  a jeh o  partnery  apod.

P ro ti „vyžehleným ” , respektuplným  in terv iew  s h o stj M arka  E bena ve stylu 
v y tříb en é  až e s te tizo v a n é  sp o lečen sk é  k o n v e rzac e  js o u  Š íp o v ý  ro z h o v o ry  
za loženy  na bezprostředn ím  kontak tu  m oderá to ra  s účastníky. M oderá to r si se svý ­
m i hosty  často  tyká (nebo si začnou tykat p ři natáčení); p ro to  je  ry tm us rep likových  
vym én daleko dynam ičtější a p rom ěnlivější, je d e n  účastn ík  často  nečeká, až  d o ­
m luví druhy, nem ůže se udržet, p řeruší p artnera  atd.

P odobné srovnání platí i p ři hodnocen ' sty lové ú rovně a už ív an ý ch  jazy k o v ý ch  
prostředku. Jak u ž  bylo  podrobně rozebráno  (Č m ejrko \ 2006), M arek  E ben  je n  
zřídkakdy opouští sp isovnou češtinu , nanejvýše sm ěrem  k  něk terým  prostředkům  
považovaným  za  hovorové. Styl Š íp o \ ych d ialogů  s hosty  je  m n ohem  n ižší -  m ají 
podobu běžné nepřipravené d ialog ické kom unikace, jso u  to  m luvene p ro jevy  „se 
vším  všudy” , založené h lavně na  obecné češtině. N esp isovné p rostředky  tu  nejsou  
podrobovány žádné redukci -  ta  p řichází v  uvahu  jed in é  u  vu lgarism ů. A  zde je  
m ožno v táhnou t do srovnávaní i ta lk  show  Jana  K rause, je jíž  ja zy k o v á  charak teri­
stika je  do značné m íry  obdobná; neregu lovaná m luvenost a  n esp isovnost zde asi 
zachazí je š tě  o něco  dále, resp. spíše m á  tak řka  dem onstrativn í a p rok lam ativn í p o ­
dobu.

Z da se tedy, že styl Š ípový ta lk  show  se nachazí někde m ezi sty lem  pořadu  
E benová a K rausova. P ro jevuje se to  i ve funkční p rofilaci: E benúv  po řad  N a  
p lovárně p ln í asi p řevážně funkci in form ativn í a \z d ě lá v a c í, v  p o řadu  K rausově 
p řev ládá  funkce zábavná; d iváci se opravdu  baví jeh o  zacházen ím  s hosty, tím , ja k  
je  dem askuje , p ři čem  je  nach}ta, co je  svým  nem ilosrdným  n átlakem  donutí 
p ř iz n a t... To, že není zam ěřen  na  in form ační přínos, se p ro jevu je  i ve  sk ladbě jeh o
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program u, kdy  vede d ialog se třem i naprosto  odlišným i hosty. M . E ben  se zcela 
koncen tru je  n a  hosta  jed n o h o , k terém u m uže dat p rosto r i k souvisle jším , tém ěř 
m ono log ick^m  vyprávěním . A  Š ípový program y jso u  tem atické; hovoří postupné 
se třem i p ředstav ite li teže profese, koníčka, živo tn í situace apod., je  na toto tém a 
dobře p řip raven  a sk ládá dohrom ady  ve výsledku  velm i inform ativní, ale i vtipný 
a zábavní obraz -  např. p ravé současného  m uzikálového  di\ adla.

A když u ž  je  řeč o funkcích , zastavím  se je š tě  u funkce ludické. V ažny, seriózní 
„slu šňak” M arek  E ben  nehraje se svým i hosty  žádné hry, nesnaží se m ystifikovat je  
ani diváky. K  n ičem u je  netlačí (nejvýše nenásilně vede); je  to lerance sam a. 
N apro ti tom u Jan  K raus ie m istr hry, dem agogie, nesm louv aveho nátlaku; s hostem  
si h r a ^  jak o  kočka s m yší, nic m u neodpustí, nem ilosrdně trvá na o tázce, které by 
se host nejradéji vyhnul, sl tle se k  ní vrací, opakuje ji. U ž při p řípravě na  pořad  si na 
hosta  „něco najde” -  nebo zjistí u  hosta  určité  neznalosti, nekom petence, eticke 
p rob lém y až v p růběhu  rozhovoru  a zam ěří se na ně. H osta lapí dc  pasti 
a m álokom u se podaří uniKnout, vyhnou t se b lam aži, ztrapnéní, přiznaní. N ěkteří 
hostí sou na konci rozhovoru  naprosto  zdeptáni. A  co K arel Šíp? V iděli jsm e, že 
hru s hostem  v  něk terých  p řípadech  hraje , zkouší ho na něco nachytat. N ení to ale 
h ra  a g r e s iv n í  a z n ič u j íc í  -  s p íš e  j e n  ta k o v é  p ř á te l s k é ,  d o b ro m y s ln é  
„pošťuchován í” . V  podstatě jso u  jeh o  porady  „pohodové” (jak  zní dnes tak 
rozšířené hodnotíc í k lišé). V yraz pohoda v  nich  často  zaznívá a pohoda se 
bezpochyby  přenáší i na diváky.

(14)
KŠ: ne: a e v pohodě [v pohodě v pojhodé
VB: [v pohodě, dobrý]
KŠ: v pohodě no
KŠ: je to e to v pohodě, přijdete do šatny, pozdravíte s>e,
VB: no úplně normálně je to v pohodě

V ýše uvedené srovnání je š tě  stručně shrnu. D om nh im  se, že v případe pořadu 
M arka E bena N a p lovárně nei le o typ ickou  talk show. Tyto rozhovory  i sou totiž 
sp íše  sy m etrick é  a h arm on ické , ned o ch ází tu  ke v zá jem ném u vy jednáván i 
a p rom ěnám  pozic; moder: to r je  em paticky , vstřícný , k  hostovi vždy zdvořilj 
taktn í a uznaly . Č m ejrková (2007) označuje ten to  typ d d o g u  spíše za  partnersky 
rozhovor. Typická talk  show  je  daleko  v ice za ložena na  hře, hum oru, usiluje 
o zábavnost; strategi jso u  složitější, rozhodné neide jen o to  posky tnou t hostovi 
m ožnost, aby  se p ředvedl v co nej lepším  světle. Jde o rozhovory  nekonvenční, při 
n ichž se napo řád  porušu jí ru zm  m ax im y  a p rav id la  vedení kooperativn ího
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a zdvořilého dialogu. Pozičn í asym etrie  je  b uď  už  p ředem  výrazné  zadána, nebo 
se konstituuje, vyhraňáje  a prom ěňuje tep rve v  p růběhu  rozhovoru . N em ilosrdné, 
m an ip u la tiv n í p o s tu p y  m o d e rá to ra  m o h o u  u  n ě k te rý c h  d iv ák ů  v z b u z o v a t 
i negativní em oce; každý  u ivak  si nepo trp í na  to, aby  p řed  jeh o  očim a by l někdo 
ironizován, ztrapňován, shazován, vyslýchán , p řiváděn  do úzkých . K e sty lu  
současné zábavy však  i to patří. To je  p říp ad  česke ta lk  show  U volněte  se, prosím ; 
ne tak  zcela V šechnoparty, je jíž  „dobrom yslnější” styl jse m  se zde pokusila  
názorně ukázat. Je o tázkou, ja k  vypadá p ro to typ ická  ta lk  show ; zák ladn í schém a 
jistě  nabýva v konkrétn ích  po řadech  po d o b y  nejrůznějších  variací.

B ylo b y  sam ozřejm ě m ožno zabývat se je š tě  dalším i ry sy  ta lk  show, na  něž tu 
zatím  nebyla soustředěna pozornost. T řeba tím, ja k  účastn íc i katego rizu jí sebe 
sam a i p a r tn e ra  (to h o  js e m  se tu  a sp o ň  le tm o  d o tý k a la ) . N e b o  p o d íle m  
iiitertextovosti: m oderátoři m ají často  p řip raveny  u rč ité  citáty, hosté  se odvolávají 
na ru z n e  a u to r ity , p a ra f rá z u jí  j e . .c h  v y ro k y  ap o d . (S ro v . o to m  z č á s ti  
H offm annová, v  tisku.) Já  se ale na  závěr do tknu  je n  posledn í, teo re tické o tázky  -  
i když na úvahy  o ní už  tu  nezbývá prostor. N ěkdy  se m ůžem e setkat s názorem , že 
dialog není m ožno považovat z a je d e n  text; argum entaci p ro  to to  m íněn í p řed ložil 
např. H ausenblas (1984) a vycházel m j. z toho, že se v  k o m plexn ím  d ialog ickém  
kom u n ik a tu  liš í s ty ly  v y jad řo v an í a k o m u n ik ačn íh o  ch o v an í je d n o tliv ý c h  
účastníků. D om nívám  se, že takové analýzy, o ja k o u  jse m  se zde pokusila , 
dokazují spíše opak: svůj styl (byť nikoli jed n o tn ý  a hom ogenn í, vyžadujíc í 
rozlišení na  prototyp, resp. cen trum  a periferii) m á  ja k  d ia log ický  žán r ta lk  show, 
tak jedno tlivé  konkré tn í m an ifestace tohoto  žánru . D o tak to  zam ěřer ch  analýz je  
zřejm ě vhodné zapojovat -  k rom ě k lasických  sty listických  p řístupů  -  i novější 
m etody a koncepty, j ik y  p ředstavu je  např. teorie positioning.
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ČR.

Positioning and the Style o f  Conversation in a Czech Talk Show

The paper discusses the style o f  conversation in a Czech talk show called 
“Všechnopárty”, and the negotiation o f positions in this type o f media dialogue. It 
compares different distribution o f positions in three talk shows o f Czech television and 
tries to define some more or less fixed features o f thi genre (such as asymmetry, or the 
dominant function o f entertainment). A special attention is given to the role o f the variety 
o f Czech that is used by the hosts and guests in positioning: it seems that the talk show is 
a type o f a private conversation w ith the participants using particularly colloquial Czech. 
Nevertheless, different sociolects o f the interlocutors (who belong to different 
generations and professional groups) are an important component of the positioning and 
permanent negotiation.

Keywords: talk show, positioning, asymmetry, entertainment, manipulation, literary 
Czech, colloquial Czech.
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